Famous People of Russia and the USA in the branch of culture

Good afternoon, friends!

Let’s start our lesson.

The theme of our lesson is “Famous People.”

Today we will speak about famous people of our country and the USA in the branch of culture.  Look at the plan of our lesson.  We’ll discuss the moments which seem similar to us in their lives.

Now let’s begin our discussion about biographies and pictures of two famous artists: Zinaida Serebryakova and Mary Cassatt.  Answer my questions, please.

1.  In what century did Zinaida Serebryakova and Mary Cassatt live?

Russian Students

     Zinaida Serebryakova, a famous Russian artist, was born in 1889 in Russia and died in 1967 in Paris, France.  

Americans

Mary Cassatt, a famous American artist, was born in 1844 in the USA and died  in 1926 in Paris, France.

Conclusion 

From the dates of their birth and death we see that both Zinaida Serebryakova and Mary Cassatt lived at the frontier of the 19th and 20th  centuries.  

Zinaida Serebryakova was born in Russia and Mary Cassatt was born in the USA, but both Serebryakova and Cassatt died in Paris, France.

2.  What can we say about artists’ families?
Russian students

      Zinaida Serebryakova was born into an upper-class family.  The professions of her ancestors were connected with art.  Her great-grandfather and grandfather were architects. Her father was a sculptor.  Her mother was fond of painting.

Americans

Mary Cassatt was born into an upper-class family.  Her father was a banker.

Conclusion

The description of the artists’ families show us that both Serebryakova and Cassatt were born into upper-class families.

3. Where did they study painting?

Russian students
Zinaida Serebryakova studied and copied the old masters in the halls of Hermitage.

Americans 

Mary Cassatt traveled extensively throughout Europe, studying and copying the old masters in Holland, France, Italy, and Spain.

Conclusion

These are picture of famous old masters. One of them is Old Man in Red by Rembrandt, and another is Union of Earth and Water by Rubens.  You can see them in Hermitage.  Probably Zinaida Serebryakova copied these pictures of old masters.  

This is one of the halls in the Luvr.  You can see some copyists in it.  Probably Mary Cassatt was one of them.

4. Who taught them painting?

Russian students
     In St. Petersburg, Zinaida Serebryakova worked in Pepin’s studio under the leadership of his student Braza.  He was the great artist of realism. 

Americans 
In Paris, Mary Cassatt gave herself over to the influence of Edgar Degas.  He was the great artist of impressionism.

Conclusion

As we can see the teachers of Serebryakova and Cassatt were great artists.

5. What were the artists’ works about?

Russian students
Serebryakova painted portraits, landscapes, the scenes of common life and compositions with children.  But most of all she liked to paint peasants and countryside.  She excellently reflected the mood of nature.  Serebryakova painted her  pictures in bright and cheerful colours. 

Americans
Mary Cassatt made a habit of painting plain people in unconsciously beautiful poses and with the same care that earlier artists lavished on saints and goddesses.

Conclusion

Both Serebryakova and Cassatt painted common people and used a rich variety of colours.

6. Where can we see their pictures?
Russian students
You can find pictures of Zinaida Serebryakova in the Tretyakov Gallery in Moscow and in the State Russian Museum in St. Petersburg.

Americans
Your can find pictures of Mary Cassatt in the Luvr in Paris, France.

Conclusion

Pictures of Serebryakova and Cassatt can be seen in the great art galleries and art museums.

This book is full of pictures from the State Russian Museum.  There are three pictures of Zinaida Serebryakova in it.  They are “Portrait of Marpha Trainitskaya,” “Peasants,” and “Self-portrait.”  The “Self-portrait” there, is in the Tretyakov Gallery.

The page of this book is devoted to Mary Cassatt.  This is a portrait of Mary Cassatt by Edgar Degas.  In the middle of the page there is a picture ” The Woman in black, sitting in opera”  You can see three more pictures by Mary Cassatt on this page.

Now let’s compare two popular singers and actors, Vladimir Visotsky from Russia and Dean Reed from the USA.

1.  The first similar  point.

Both Vladimir Visotsky and Dean Reed were born in the same year, in 1938

2.  The second similar point.
Both Vladimir Visotsky and Dean Reed were poets, singeres, actors, and composers.

3.  The third similar point.
Both Vladimir Visotsky and Dean Reed  were popular movie stars.

Vladimir Visotsky wasn’t only the cinema actor.  He was also the theatre actor, too.

A gifted actor, he worked with Yuri Lyubimov at the Taganka Theatre.

At these pictures you can see scenes from the films with his participation.  

Here there are scenes from the theatre performances with his participation.

Dean Reed  became a popular movie star very early.

He took part in many American and Italian films.

Dean Reed was a guest of the Moscow Film Festival many times.

In this picture you can see Dean Reed with such actors as Daniel Olbril,ski from Poland, Issa N Young from Senial  and Eva Kiwi from Russia.

This is a scene from the film “Brothers in Blood” about Indians.  In these pictures you can see Dean Reed with Goika Mitich and actor from Yugoslovia.

The conclusion is: films with the participation of Vladimir Visotsky and Dean Reed were very popular.

4.  The fourth similar point
Their favorite musical instrument was a guitar.

5.  The fifth similar point
Both Vladimir Visotsky wand Dean Reed were against injustice and oppression.  They had an ability of combining satire and lyricism almost in the same line in their songs. 

6.  The sixth similar point.

During their life they became a cult figure for millions of their comtemporaries.  Both Vladimir Visotsky and Dean Reed have admirers all over the world.

I am one of Dean Reed’s fans.  This album is devoted to Dean Reed.  It is full of articles from different newspapers and magazines about Dean Reed in Russian and in English.  This article “Singer on BAM” in Enlgish is from the newspaper “Moscow News.”  Another article “……..”in Russian is from the newspaper ”……………….”

I am a fan of Vladimir Visotsky too.  This set of postcards is mine.

I have records of Vladimir Visotsky and Dean Reed and I like to listen to their songs.

At the end of our lesson we’ll speak about biographies and poetry of two great poets Alexander Pushkin and Henry Longfellow.

Answer my questions, please.
1. In what century did Pushkin and Longfellow live?

Russian students:

Alexander Pushkin, an outstanding Russian poet, was born in 1799 and died in 1837.

Americans:

Henry Longfellow, an outstanding American poet, was born in 1807 and died in 1882.

Conclusion:

From the dates of their birth and death we see that both Pushkin and Longfellow lived in the 19th century and were outstanding poets.

2. What can we say about writers’ families?

Russian students:

Pushkin was born in Moscow into an upper-class family. His Ethiopian great-grandfather Ibrahim Hannibal had served at Peter the Great Court. The Family traditions helped Pushkin to understand the history of his country.

Americans:

Henry Longfellow’s ancestors were the first colonists who came to America in 1620 on the ship Mayflower and began a new life there. His grandfather took part in the war of Independence. Longfellow used historical facts in his poems.

Conclusion:

The description of the writers` families shows us that both Pushkin and Longfellow were proud of their ancestry.

3. The next question is what education did they get?
Russian students:

Pushkin got his education in a lyceum at Tsarskoe Selo. 

Americans:

Longfellow got his education in a College.

When Longfellow was 19 he was sent to Europe and he lived in France, Italy, Spain and Germany where he studied foreign languages and literature.

Conclusion:

The facts of their education tell us that both Pushkin and Longfellow were taught in the great tradition of the ancient school.

4. Where did they work?
Russian students:

Pushkin graduated from the lyceum in 1817 and began to work in the Boards of Foreign Affairs in St. Petersburg.

Americans:

When Henry Longfellow returned from Europe, he became a teacher of foreign languages.

Conclusion:

As we can see both Pushkin and Longfellow`s professions were connected with foreign languages.

5. What did they stand against and stand for?

Russian students:

Pushkin was transferred to Odessa and later exiled to Mikhailovskoe for writing anti-tsarist poetry, he sympathized with the peasants who were enslaved as serfs. 

Americans:

Henry Longfellow lived at the time of Negro Slavery in the United States and sympathized with the anti-slavery movement.

Conclusion:

The main thing in their political views is both Pushkin and Longfellow were against oppression. 

6. What was their attitude to folk-lore?

Russian students:

In the exile in Mikhailovskoe Alexander Pushkin lived with only his own nanny to keep his company and she enriched his store of fork tales, with which he was later to delight generations of Russian children.

Americans:

Henry Longfellow was greatly interested in old American legends and Indian fork-lore.

Conclusion:

Pushkin made adaptations of Russian fairy-tales and Longfellow made adaptations of Indian legends.

7. What can you say about their popularity among readers?

Russians students:

Alexander Pushkin became a well-known poet and a writer very early after he graduated from the Lyceum.

Americans:

In 1838 his first book of poems was published then “Voices of Night” published in 1839 made him famous.

Conclusion:

Their popularity as a writer was well established in their lifetime.

8. What were their poems about?

Russian students:

Alexander Pushkin wrote “Ruslan and Lyudmila”, “Eugene Onegin”, “Dubrovsky”, “The Capitan`s daughter” and many lyrical poems describing nature and many poems about Russia`s past.

Americans:

Henry Longfellow had written many lyrical poems describing nature and many poems about American`s past.

His best work is a long poem “The song of Hiawatha” in which he used old Indian legends.

Conclusion:

Both Pushkin and Longfellow devoted their poems to nature and the past of their countries.

9. What can you say about readers` attention to them after their death?

Russians students:

Pushkin fell in love with Natalya Goncharova, and they got married in 1830. Pushkin challenged D`Antes to a duel defending his wife`s honour, he was 37 years old.

In 2007 on the 29th of January Russian people mourned the 170th anniversary of the poet`s death.

In 1999 on the 6th of June we celebrated the 200th anniversary of Pushkin`s birth.

Americans:

Henry Longfellow was a great poet and a humanist, who defended the unity of all nations.

In 2007 Americans people celebrated the 200th anniversary of Henry Longfellow.

Conclusion:

The popularity of Pushkin in Russia and the popularity of Longfellow in America has never been surpassed.

10. What can you say about their popularity in the world?

Russian students:

In 1925 Alexander Pushkin Museum Flat was opened in St. Petersburg.

Tourists from different countries of the world visit and admire the Pushkin Museum Flat.

Pushkin belongs among the fore most poets and writers of the world.

Americans:

In 1884 two years after his death. Henry Longfellow became the first American to be honored with a bust in the poets` Corner of Westminster Abbey in London.

Conclusion:

We see that Pushkin and Longfellow are respected all over the wold.

Their names will be famous in ages.
Now let’s recite the poems of these two great poets.  
Stas and Vanya learnt by heart the poem “ I love you” by A.S. Pushkin.

“I love you”

I love you- and my love, I think was stronger 

That to be quite extinct within me yet,

But let it not distress you any longer;

I would not have you feel least regret.

I love you bare of hope and of expression 

But turns with jealousy and shyness sore.

I loved you with such purity, such passion

As may God grant you to be loved once more. 

“Я вас любил” 

Я вас любил: любовь, ещё быть может,

В душе моей угасла не совсем; 

Но пусть она вас больше не тревожит;

Я не хочу печалить вас ни чем.

Я вас любил безмолвно, безнадежно,

То радостью, то ревностью томим;

Я вас любил так искренно, так нежно,

Как дай Вам бог любимой быть другим.     

Pushkin’s poems are very musical.  Many of them became songs. Now let’s listen to one of them.  

Yana and Andrew learnt by heart the poem “Christmas Message” by Henry Longfellow.

“Christmas Message”

I hear the bells on Christmas Day

Their old familiar carols play 

And wild and sweet 

The words repeat

Of peace on earth, good will to men. 
“Рождественское послание”
Я слышал колокольчик Рождества,

Его привычно старые мотивы,

И вольные и нежные слова,

Слова, что в памяти народной живы,

О мире на земле и счастье для любви.
Перевод М. Кауфман

The conclusion is: Pushkin’s poem about love and Longfellow’s about Christmas, sound beautifully in Russian and English languages.  

Now we’ll see vido film, which was devoted to A.S. Pushkin and Henry Longfellow.  The first moment is where Marcia Linker, and American teacher of English language and Literature, is reciting the poem “A magic moment I remember” by A. S. Pushkin in English.  

“A magic moment I remember”

A magic moment I remember:

I raised my eyes and you were there, 

A fleeting vision, the quintessence

Of all that’s beautiful and rare


A prey to mute despair and anguish,


To vain pursuit the world esteems,


Long did I hear your soothing accents,


Long did your features haunt my dreams.

Time passed a rebel storm-blast scattered

The reveries that once were mine

And I forgot your soothing accents,

Your features gracefully divine.


In dark days of enforced retirement


I gazed upon grey skies above


With no ideals to inspire me,


No one to cry for, live for, love. 

Then came a moment of renaissance,

I looked up-you again are there,

A fleeting vision, the quintessence,

Of all that’s beautiful and rare.  



Translated by Peter Tempest

The second moment is where she is teaching Russian students to learn the poem of Henry Longfellow by heart. 

There was a little Girl.

There was a little girl, she had a little curl

Right in the middle of her forehead;

And when she was good, she was very, very good,

And when she was bad, she was horrid.

This video film gave you an opportunity to listen to the poems of A.S. Pushkin and Henry Longfellow in English in the performance of a native speaker.  

Stand up

The lesson is over

Good bye. 

